STAGIDE

MENL
S. Valentim

2024

WELCOME

Bombom de chocolate branco com recheio de morangos e bombom de chocolate negro, gengibre
e pera rocha
White chocolate bonbon with strawberry and dark chocolate bonbon, ginger and Kocha pear

ENTRADA | STARTER

Gnocchi com mexilhéo, coentros e pistachio
Lnocchi with mussels, coriander and pistachios

PEIXE | FISH

Bica braseada, tartaro de lingueirdo, aipo assado em sal e molho de spirulina
Braised pouting, razor clam tartar, salt-roasted celery and spiruling sauce

CARNE | MEAT

Rabo de Boi, puré de cenoura, favas e topinambur
Uxtail carrot puree, broad beans and topinambur

SOBREMESA | DESSERT

Gelado de manjericéo, morango e malagueta, crumble de batata doce e morango em calda
Basi| strawberry and malagueta ice cream, sweet potato crumble and strawberries in syrup

€74

( sem bebidas | without drinks)

HARMONIZAGAD VINICA | WINE PAIRING

3 momentos vinicos | & wine moments

€29

EMAIL: geral@restaurantetagide.com | PHONE: +351 213 404 010 | SITE: www.restaurantetagide.com



CONDIGOES DE RESERVA
BOOKING TERMS

CONFIRMAGAD DE RESERVA | BOOKING CONFIRMATION
Para a confirmagéo da sua reserva, o cliente devera efetuar um pagamento de 30% do valor estimado
total, apenas por transferéncia bancaria.
Restante valor serd pago no dia do evento.

To confirm your booking, you must pay 90% of the total estimated amount by bank transfer only.
The remaining amount will be paid on the day of the event.

Dados para transferéncia Transfer details:
NOME: Tagide Atividades Hoteleiras Lda.
IBAN: PTa0 0007 0023 0077 9360 0OO1 8
SWIFT: BESCPTPL
BANCD: Novo Banco

CANCELAMENTOS | CANCELLATIONS
Cancelamentos com menos de a dias, perde o direito & devolugdo.
Cancellations of less than 3 days forfeit the right to a refund.

SERVICO DE TAXI | TAXI SERVICE
0 restaurante néo se responsabiliza pelo servigo de Taxi.
Sugerimos que faga a sua marcagéo de transporte.

The restaurant is not responsible for the taxi service. We suggest that you book your own transport.

GESTAD DE MESAS | TABLE MANAGEMENT
0 restaurante reserve-se o direito de selecionar as mesas consoante as reservas
e hora de chegada.

The restaurant reserves the right to select tables according to bookings and time of arrival.

HORARID SCHEDULE
Existem 3 horérios de reservas:

19h00 ou 20h00 ou 21h00.

There are three booking times:

19.00 or 20.00 or 21.00.

RESTRIGOES ALIMENTARES DIETARY RESTRICTIONS
Todas as alergias ou quaisquer outras inibigies ou restrigies alimentares que devam ser tomadas em
consideragéo, terdo de ser comunicadas antecipadamente, caso contrério serdo debitados no dia.

Al allergies or any other dietary restrictions that need to be considered must be notified in advance, ,ﬂ
otherwise they will be charged on the day.
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